
第
だい

36号
ご う

2015 年
ねん
12 月

がつ

みんなの
活
か つ

動
ど う

だより 発
はっこう
行：MISHOP広

こう
報
ほう
部
ぶ
会
かい

74th Lecture on International Understanding 
“Is it correct to use the English like that
〜Advice from a native speaker.〜?”
 Mr.Paul Snowden, vice president of Kyorin University, gave us valuable and practical 
advice on how we use our English.
 The lecture took place at Mitaka Network University on November 14th. 83 people 
attended and many participants were taking notes enthusiastically.
 Mr.Snowden came from England in 1977 and taught at the University of Tsukuba and 
Waseda before coming to Kyorin University last year.
 Here are some tips from Mr.Snowden to improve our communication ability in English:
・Only 4 seconds are allowed between each conversation.
・If you’re asked in 4 words, respond in 5 words.
・When you need to convey an important message, say it 3 times in 3 different ways.
・When you learn a new word, you have to use the word 3 times within the day.
 Quietness is regarded as a virtue in Japanese society but abroad it’s better to greet 
people anytime, for example, when you get on a bus, say “Hi” to the bus driver.
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A chance to wear bridal kimono at Mitaka Seishin Tei
 Nine foreign citizens gathered at “Mitaka Seishin Tei” on November 24th and enjoyed the 
experience of wearing traditional Japanese bridal costume.
 One of the ladies from China said, “I would like to wear a kimono like this when I get 
married!” Another participant’s daughter, who is in 4th grade, told her mother “You look 
beautiful!” It seems she also could imagine herself wearing a pretty costume like this when 
she gets married. 
 The LLJ members organize this event a couple of times throughout the year. Thanks for 
providing a fun event like this.
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Japanese and English Lounge Field Trip to
Funabashi Port
 Our annual autumn excursion took place on November 10th. This time we went to 
Funabashi port and enjoyed fisherman’s cuisine. 27 members, including international 
members from Vietnam and Korea and others, participated. This event was arranged by 
one of our members, Mr. Hidenori Kikuchi, who is familiar with the fishermen in Funabashi.
 We all departed from Mitaka station. After about 70 minutes, we arrived at Funabashi 
station and popped in a well-known nori (seaweed) shop, Funafuku. We bought onigiri 
there and headed to our destination, Miyamoto Public Hall, where we listened to a 
presentation by the local fisherman Mr. Koji Yamamoto. We learnt about the purse seine 
fishery at Tokyo Bay. He also explained about the hard clam, which is a foreign species. 
The participants listened to the talk with great interest.
 We moved on to a cooking program after the presentation. The menu was called “Acqua 
pazza”. The participants cut the fish into chunky, added the hard clam and steamed them 
with sake and garlic. After 15 minutes of cooking, we enjoyed the delicious meal. One of 
the staff members, Ms.Yuko Watanabe, cooked miso soup for us and it was very nice, too.
After lunch we had a chance for another lecture about the preserved tidal flat at Tokyo Bay 
called Sanbanze. Preservation activist Mr. Kishimoto explained about it, showing many 
pictures of the wild birds that inhabit the area. The director of MISHOP, Ms. Makiko Maeda, 
concluded the day with a compliment, “We were able to understand that our daily life is 
deeply connected with the environment of Tokyo Bay.”
 On the way back, we enjoyed shopping at a store which sells clams and then walked 
to the Funabashi Port Water Park where we took a group photo near the ocean. We 
also noticed fisherman’s boats floating along the bank. The scenery reminded us of 
Mr.Yamamoto’s talk about the fishery.
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 The port of Funabashi, where we visited in our field trip, has been a well known 
fishery since the Edo era. About 150 fishermen belong to the union. We had a very 
nice day and we were able to learn about the major fishery harbor which is only 1 
hour away, by train, from Mitaka.
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